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2io LE NOUVEAU

— Que t'a de lo peton, que t'est tant ein colère.
M'est on pou de pareint, conta-mé ce affére. »

Que l'ai dit lo riipianl. — M'a de que lé renâ
L'îré dâi bravés dzeins ; que devant dé rupâ
Ye priyîvont adé. Ma tot cein l'est dâi meintès ;
Sant trâo crouïos po cein : tsacon ein fâ dâi plientés.
Vayo prâo cein qu'ein est. su bo et bin fotu.
Sein que t'ausso priyî Lo petou a nieintu. »

«—• Nefa, mon cher ami, que lâi repond lo lâré
Lo petou a réson. Yé apprâi dé mon paré
A être religieux.» Adon ce ^rand vaurein
Fa état dé vouaîti lociet, et pi ye djeint
Se dues pattes dé devant. Fâsai lo jésuite,
L'étiairu, asse vi qu'on pesson, ein profite.
Don chô dé quenzé pî raecrotze lo no hî :

Grimpe tant qu'âo coulzet ein faseint : hihihi...
Lo renâ fut niotset coumeint vo paôdé craîre,
Et lo petit rôsset lâi crie : « A revâiré
Té (pi as de aô corbé (pie devant de tsantâ
Failliâi d aboo medzi. t'a bin de la vretâ.
Ora, aciita-mé. vu té dere n'affére.
Vo zautro crouïes dzeins, atant té que ton père,
Vaut mî ne pas priyî, s on ne fâ (pi asseimbliant,
Et. qitemein po tsantâ. faut mi medzi devant.

C. C. Dénéréaz.

Patience et longueur de temps
Font plus que force ni que rage.

(La Fontaine)

Comme il serait utile que cette moralité

du fabuliste fût mieux écoutée. Il se

produit beaucoup de mal dans le monde
bien moins par méchanceté (pie par
impatience. Les hommes s'imaginent (pie ce qui

n'arrive pas à l'instant même n'arrivera
jamais, et ils se mettent en souci et eu

colère, et ils frappent à tort et à travers

sans, en vérité, accélérer les choses. Qui

se fie au temps, comme le paysan le fait-

et laisse le temps faire tranquillement son

œuvre, atteint à la longue plus loin (pie

celui qui prétend tout « arracher an

rythme accéléré des choses.
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